
ميش��ل فوك��و نظري��ه پ��ردازي ك��ه مطالع��ات 
گوناگون اش درباره ديوانگي، زندان و بدن و همچنين 
آث��ار او درب��اره ش��رايط معرفت ش��ناختي پيدايش 
عل��وم انس��اني و ت��اش اش ب��راي پروران��دن نظريه 
ش��كل بندي هاي گفتماني از وي چهره اي آكادميك 
س��اخته اس��ت تاكنون ب��ه بحث هاي��ي ب��ي پايان و 

مناقشه برانگيز در دنياي نظريه دامن زده است. 
بري اس��مارت اما در جس��تار خويش در شناخت 
فوكو ب��ا نگاه��ي ب��ه كارك��رد روش��نفكر و نظريه در 
سپهرانديشه او، انديشه ورزي اين انديشمند فرانسوي 
را عمل نظ��ري مي خواند كه از فوك��و چهره اي عملگرا 

هم تصوير مي كند. 
به عقيده اس��مارت؛ فوكو ب��ا نياز ب��ه »فراخواندن 
داعيه هاي توجه ب��ه معرفت هاي محلي، ناپيوس��ته، 
غيرمجاز و نامش��روع« عليه نظريه هاي جهاني و طرز 
تفكره��اي كاركردگ��را ي��ا نظام پ��رداز، دلالت هاي 
مس��تقيمي براي ماهي��ت كار روش��نفكري و نقش يا 

وظيفه روشنفكر در جوامع مدرن دارد. 
هرچند نقش سنتي و انتسابي روشنفكرهمواره اين 
بوده است كه حقيقت را براي كساني كه قادر به ديدن 
يا گفتن آن نيس��تند، عيان كند و وظيفه اين روشنفكر 
»عام« اين بوده اس��ت كه عقل را بر پا دارد و »اس��تاد 
حقيقت و عدالت« باش��د، »حقيقت« ع��ام و جهاني را 
بازنماي��د و »وجدان آگاه همه كس« باش��د اما فوكو به 
باور اسمارت با تصور چنين نقش و وظيفه بي طرفانه و 
خيرخواهانه اي براي روشنفكر به مناقشه برمي خيزد. 

حوادث ماه مه 1968 و حماي��ت از حقوق زندانيان 
و جنبش هاي اعتراضي در آن س��ال ها به روشنفكران 
نش��ان داد ك��ه م��ردم »معمول��ي« اوضاع و ش��رايط 
خويش را مي شناس��ند و خودش��ان قادرند، بدون نياز 
به روش��نفكر نظريه پ��رداز عام، افكار و خواس��ت هاي 
خويش را بي��ان كنند، يعن��ي توده ها ديگ��ر نيازي به 
آگاهي سخنگو يا نماينده ندارند، آنان اوضاع و شرايط 
خودش��ان را مي شناس��ند اما گويا اي��ن صورت هاي 
محلي معرفت كه م��ردم آن را باور و بي��ان مي كنند از 

سوي نظام قدرتي كه روشنفكران كارگزاران اصلي آن 
هستند، مسدود و ممنوع و بي اعتبار مي شود. بنابراين، 
از نظر فوكو، نقش روش��نفكر ربطي به بيان »حقيقت 
جمعي« كه هيچ ضرورتي هم براي آن موجود نيست، 
و آثار زيانبار س��لطه نيز بر آن مترتب است، ندارد بلكه 
نقش روشنفكر مبارزه با ش��كل هايي از قدرت است كه 

فعاليت روشنفكري در چارچوب 
همان ها قرار دارد. 

فوكو بعدها اس��تدلال مي كند 
كه مفهوم روشنفكر عام، كه حامل 
اخ��اق و ارزش هاي سياس��ي و 
اجتماعي عام و جهانشمول است، 
جاي خود را به سوژه روشنفكري 
سياس��ي تر و كاما متفاوتي داده 
است كه همان روش��نفكر خاص 
اس��ت، روش��نفكري ك��ه در تراز 
»عام« »عدال��ت و حقيقت عام و 
مطلق« عمل نمي كن��د، بلكه در 
بخش ه��اي خ��اص و در جاهاي 
مش��خصي كه ش��رايط زندگي يا 
كار خود آنان براي ش��ان رقم زده 
است )خانه و كاشانه، بيمارستان، 

تيمارستان، آزمايشگاه، دانش��گاه و روابط خانوادگي( 
دست به عمل مي زند. 

ظهور روش��نفكر خ��اص به »بس��ط و گس��ترش 
س��اختارهاي علم��ي � فن��ي در قلم��رو اقتص��ادي و 
استراتژيك« و به رشد و اش��اعه صور عقانيت علمي و 
رشته اي از مشاغل، اداره ها و سوبژه ها مربوط مي شود 
كه حامل صور معرفت و فنون انباش��ته از مش��روعيت 
علمي هس��تند )مث��ل معلم ه��ا، قضات و م��ددكاران 

اجتماعي(. 

 روش��نفكر خ��اص در انديش��ه فوك��و، برخ��اف 
روشنفكر عام، »مرد س��خن« يا »نويسنده اي بزرگ« 
نيس��ت بلكه دانش��مند يا متخصصي اس��ت كه رابطه 
مس��تقيم و محلي ب��ا معرف��ت علم��ي دارد و به دليل 
درگيري مس��تقيم در تضادها و س��تيزهاي هر روزه، 
كه بنيادي ترين و ژرف ترين ش��ان در جامعه مدرن به 
حقيقت مربوط مي ش��ود، ماهيت 

سياسي پيدا مي كند. 
اس��تدلال فوكو اين اس��ت كه 
هر جامع��ه اي »نظ��ام حقيقت« 
و »خط مش��ي كل��ي حقيق��ت« 
مختص به خود را دارد كه در حول 
آن مبارزه اي بر س��ر شأن حقيقت 
و نقش��ي كه اين حقيقت در نظام 
اقتصادي ، اجتماعي و سياسي ايفا 
مي كند، درمي گيرد و در همين جا 
و همين سطحي كه محور ساختار 
و عملكرد جامعه است، مبارزه هاي 
روش��نفكران خاص معنا و اهميت 

پيدا مي كند. 
ب��ه عقي��ده فوك��و؛ بي اعتبار 
س��اختن و منع كردن صور محلي 
معرفت از طريق كاربس��ت مميزي به دس��ت نيامده، 
بلكه اصولاً از طريق »دس��تگاه قواعدي« حاصل آمده 
اس��ت كه »بر اس��اس آن درس��ت و غلط، حق و باطل 
از هم جدا مي ش��وند و امتيازهاي ق��درت به حقيقت 
تعل��ق مي گي��رد« و به ديگر س��خن، از طري��ق وجود 
رژيم سياس��ي _ اقتصادي توليد حقيقت اس��ت كه با  
بي اعتبار س��اختن و من��ع ك��ردن معرفت هاي محلي 

مقدور مي شود. 
تحليل هاي تبارش��ناختي فوكو از علوم انساني و آثار 

ابژه ساز و سوبژه س��از آنها در جستار اس��مارت متوجه 
همين تحليل ويژگي هاي خاص رژيم حقيقت مختص 
به جامعه مدرن اس��ت، خصوصا كش��يدن تمايزهايي 
ميان »حقيق��ي« و »كاذب« كه سرش��ت ش��يوه هاي 
گوناگون حكومت و چيرگي بر ديگران و خودمان است. 

 از اين ديدگاه، مس��اله يا وظيفه اصلي روش��نفكر 
مدرن اين نيس��ت كه خل��وص كرد و كاره��اي علمي 
را با نق��د مضامي��ن ايدئولوژيك��ي حفظ كن��د، بلكه 
وظيفه روش��نفكر اين اس��ت كه امكان »جدا ساختن 
قدرت حقيق��ت از صور هژمون��ي اجتماعي، اقتصادي 
و فرهنگ��ي« را م��ورد ماحظ��ه ق��رار ده��د، يعني 
هژموني هايي كه ق��درت حقيقت در ح��ال حاضر در 
متن آنها عمل مي كند و چش��م اندازهاي برس��اختن 

سياست نوين حقيقت را بررسي كند. 
فوك��و، ب��ه همين دليل اس��ت ك��ه مس��اله نقش 
سياس��ي روش��نفكر را در اولويت خود ق��رار مي دهد 
و در س��لوك عملي خوي��ش نيز آن را لح��اظ مي كند: 
يكي از نش��انه هاي گرايش فوكو به سياست، در انتقاد 
از سياس��ت ماركسيس��تي و واقعيت ه��اي زندگي در 
»جوامع بالفع��ل سوسياليس��تي« و در حمايت فوكو 
از مش��اركت در ش��كل هاي خاص فعاليت سياس��ي 
راديكال مشهود اس��ت، به ويژه »واكنش هاي محلي« 
 )GIP( مثل تش��كيل گروه اطاعات مربوط به زندان
كه در 1971 به دس��ت گروهي از روشنفكران تأسيس 
شد »تا ش��رايطي ايجاد كند كه به زندانيان اجازه دهد 

خودشان سخن بگويند«. 
 به گفت��ه فوك��و؛ نقش يا تعهد سياس��ي شايس��ته 
روش��نفكر مدرن ديگر اين نيست كه در جايي »جلوتر 
و در حاش��يه« ج��اي بگي��رد ت��ا حقيق��ت منكوب و 
مسكوت جماعت را آشكار كند؛ بلكه بايد با شكل هايي 
فعاليت  كن��د كه او را به اب��ژه و ابزار خوي��ش در حوزه 
»معرف��ت«، »حقيق��ت«، »آگاه��ي« و »گفتم��ان« 

تبديل مي كنند. 
از اين جهت، نظريه به معناي بيان، ترجمه يا كمك 

به كاربست عمل نيست: نظريه خود عمل است. 

درباره »ترجمه روشنگر قرآن كريم« كريم زماني

ترجمه ساده، شرح موجز
انتشار آثار ايرج افشار

   يادداش��ت ها و آث��ار به جامانده از ايرج افش��ار 
گردآوري و منتشر خواهد شد. به گفته سيدكاظم 
موس��وي بجنوردي، رييس مرك��ز دايره المعارف 
بزرگ اسامي، ايرج افش��ار در طول 66 سال عمر 
كاري خ��ود بي��ش از 3500 اثر به چاپ رس��انده، 
كتابخان��ه  افش��ار داراي بيش از 30ه��زار كتاب و 
سند و مقاله است كه به مركز دايره المعارف بزرگ 
اسامي س��پرده ش��ده و قرار اس��ت افراد محقق 
تعيين شوند تا يادداشت هاي ايشان را جمع آوري 
و دس��ته بندي كنند تا آثار به جامانده از ايش��ان به 

چاپ برسد. 
رييس مرك��ز دايره المعارف بزرگ اس��امي با 
اش��اره به  حجم بالاي فعاليت هايي كه افش��ار در 
زمينه  ايران شناس��ي انجام داده، به ايس��نا گفت 
كه او در ش��ش دهه  كاري خود توانس��ت بيش از 
3500 عنوان كتاب و مقاله و موارد ديگر منتش��ر 
كند و اين مقدار آثار از لحاظ كيفي نيز بسيار مهم 

هستند. 
ايرج افش��ار عضو ش��وراي عالي علم��ي مركز 
دايره المعارف بزرگ اس��امي، مش��اور عالي اين 
مرك��ز و عضو هي��ات مش��اوران عالي دانش��نامه  
فرهنگ عامه  اي��ران  نقش برجس��ته  اي در حوزه  

ايران شناسي داشت. 
ايرج افشار كارهاي نيمه تمام بسياري دارد كه 
كسي نمي تواند آنها را به پايان برساند؛ مگر اين كه 

گروهي مسوول اين كار شوند. 
همايون پور نيز با اش��اره به كارهاي در دس��ت 

انج��ام اي��رج افش��ار، 
گف��ت: افش��ار كارهاي 
بي ش��ماري را در حال 
تحقي��ق  و  تصحي��ح 
هم��ه  ك��ه  داش��ت 
ارزش��مندند و نمي دانم 
حالا كه فرد ديگري در 
تراز او نيست، چه كسي 

مي تواند اين كارهاي نيمه تمام او را تمام كند. من 
فكر مي كنم يك گروه بايد مسوول تمام كردن اين 

كارها شوند. 
او همچنين درباره تأليف��ات وي گفت: مرحوم 
افشار حدود 300 كار چاپي دارد و بيش از دوهزار 
مقال��ه  تحقيقي نوش��ته كه از س��ال هاي 1334 و 
1335 شروع به نگارش آنها كرده است كه چيزي 

بيش از 50 سال را دربرمي گيرد. 
ايرج افشار در زمينه هاي گوناگوني چون تاريخ 
و ادبيات تأليفات دارد و نقش او در چند دهه  پيش 
بارز است. كارهايي كه او انجام داده، كارهايي است 
كه مؤسس��ات بايد آنها را انج��ام مي دادند؛ مانند 
»فهرست مقالات فارسي«. اين گونه كارها كار يك 
شخص نيست؛ اما ايرج افش��ار اين نوع كارها را به 
جاي يك مؤسس��ه انجام داده اس��ت. 300 كتاب 
نوشته شده توسط افشار نش��ان مي دهد كه او چه 

وقت و عاقه اي را بر سر نگارش گذاشته است.
همايون پ��ور همچنين گف��ت: افش��ار عاقه  
بارزي به تاريخ و فرهنگ ايران داش��ت و در تاريخ 
مطبوع��ات اي��ران، خصوص��ا مطبوع��ات بعد از 

مشروطه، مطالعه  فراوان داشت . 
ما در انتش��ارات علم��ي، فرهنگ��ي در اختيار 
ايش��ان بوديم و كتاب هاي بس��ياري از ايشان در 
آن جا منتشر ش��د. كتاب هاي تاريخي و نامه هاي 
بزرگ عل��وي، ثقه  الاس��ام تبري��زي، برگ هاي 
جنگل، نامه هاي لن��دن، برلين، تبري��ز و اروميه. 
دو كتاب نيز اخيرا با او كار كرديم كه يكي ش��امل 

پرونده  سياسي � اجتماعي اللهيار صالح بود. 

منيرالدين بيروتي و »مثله«
   منيرالدين بيروتي كه اكنون داس��تان »خشاب 
خال��ي« را در انتظار انتش��ار دارد، رمان ت��ازه اش با 
عنوان »مثل��ه« را مي نويس��د. بيروتي ب��ا انتقاد از 
طولاني بودن زم��ان دريافت مجوز ب��راي كتاب ها 
به ايس��نا مي گويد: اكنون در حال ن��گارش رماني با 
عنوان »مثله« هس��تم. چون در اواي��ل نگارش آن 

هستم، نمي توانم توضيحات بيشتري بدهم. 
رم��ان »ش��يب تاري��ك راه« را از آن ج��ا ك��ه 
مي دانس��تم مجوز نش��ر نمي گيرد، ب��راي دريافت 
مجوز ارائه نكرده ام. اما مجموعه  داس��تان »خشاب 
خالي« را سه ماه اس��ت كه به نشر نيلوفر فرستاده ام 
و هنوز خبري از آن نشده است.  منيرالدين بيروتي 
معتقد اس��ت  كه ادبيات امر محال است و بافاصله 
مي فهمي  ك��ه هيچ چي��ز كامل نيس��ت. به محض 
اينكه كامل شد به چاپ مي س��پاري. بعد كه فاصله 
مي گيري؛ مي بيني نه! خيلي نقص دارد. بعد دوباره 
تاش مي كني تا به آن ايده برس��ي! باز هم مي داني 
كه نمي رسي اما باز هم تاش مي كني! براي همين 
دچار نوعي سرنوشت پرومته وار مي شويم:  »شده ام 
مثل بريده هاي توي راه مانده و ب��ه خيالم اين همه 

راه را بيهوده آمده ام.
 ح��الا بيه��وده گش��ته ام و عجب عب��ث كاري 
بوده اين گش��ت و واگش��ت هاي من پ��ي اين همه 
تنديس و آن هم��ه هيچ، كه انگار )پ��اره اي وقت ها 
به خودم مي گويم( كه س��اعت آمدن م��ان در اين 
پس افتاده جا نه ي��ك تنديس و نه ي��ك همزاد كه 
تك تك اين عش��يره تنديس تراش داده اند براي ما 
و تنديس��ي ش��ده اند درون ما و همه انگار طلسمي 
 بي باطل الس��حر و من س��اده پرت از آن جهنم يخ و 
برف همه را كش��يده ام به كول و گرده هايم توي اين 
برهوت، بر برهوت...« )رمان چه��ار درد( مجموعه  
داستان »تك خش��ت« و رمان »چهاردرد«  از آثار 
اين نويسنده است. او اخيرا رمان »سام مترسك« 

را از سوي نشر نيلوفر منتشر كرده بود.
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رومن گاري و قلابي
   »قاب��ي« مجموعه داس��تاني رومن گاري از س��ري 
كتاب هاي مجموعه »جهان نو«ي نش��ر چشمه منتشر 
شد.  »قابي« پنج تا داس��تان دارد: داستان »قابي« كه 
درباره يه كلكس��يونر تابلوهاي نقاش��ي است كه تعصب 
خاصي روي اصل بودن ي��ا نبودن آثار هن��ري دارد. اين 
تعصب ش��ديد و عجيب چن��ان توي زندگ��ي اش تاثير 
دارد كه حتي دماغ عمل ش��ده يكي از زن هاي داستان، 

زندگي او را از روند عادي اش خارج مي كند. 
»زميني ها« فضاي سرد بعد از جنگ و روابط سردتر 
آدم ه��اي پس از جن��گ را رواي��ت مي كن��د.  »قدرت و 
شرافت« از قدرت و شرافت سربازهاي جنگ جهاني دوم 
مي گويد و آن را به س��خره مي گيرد و از جنگ ش��كايت 
مي كند. »برگي از تاريخ« داس��تان درخش��اني است كه 
ترس ديكتاتور صربستان را از روزنامه نگارهايي كه اعدام 
كرده و بسياري ش��ان در زندان و در انتظار مرگ هستند 
به تصوير مي كشد. او حتي نگران روح روزنامه نگارهايي 
است كه تا به حال كشته اس��ت.  نوروزي مترجم كتاب، 
درباره مجموعه داس��تان قابي گفت: رومن گاري فقط 

يك مجموع��ه داس��تان دارد. نام اين كت��اب »پرندگان 
مي روند در پرو بميرند« اس��ت و ابوالحس��ن نجفي آن را 
ترجمه كرده است. البته او پنج داس��تان گاري را در اين 
كتاب نگنجاند. اين پنج داس��تان را انتش��ارات گاليمار 
تحت عنوان»برگي از تاريخ« در آورده اس��ت.  از اين پنج 
داستان،»قابي« و»عود« اداي دين اين نويسنده به هنر 
اس��ت. عود به تمامي درباره موس��يقي و»قابي« درباره 
نقاشي است. كلكسيونري پولدار كه آثار باارزش نقاشي 
را جمع آوري مي كند. گاري در اين داس��تان وصف هاي 

عجيبي درباره نقاشان و آثارشان دارد.

روايت شكاف ذهني
   »دو كام حب��س« نوش��ته مري��م منص��وري اولي��ن 
مجموعه داس��تان او اس��ت كه به تازگي از س��وي نشر 
چشمه منتشر شده اس��ت. قهرمان بيشتر داستان هاي 
منصوري زن است.  نس��بت و مساله اش با زندگي روزمره 
و اجتماع. بيش��تر اين داس��تان ها روايت شكاف ذهني 
زن نس��بت به پديده هاي اطرافش اس��ت.  اين مجموعه 
داس��تان؛ ش��ش داس��تان دارد. نويس��نده در هر يك از 
داس��تان هاي اين كتاب س��عي داشته تا ش��يوه و زباني 

خاص را با زاويه روايت هاي متنوع تجربه كند. 
»يادت هست؟ كله س��حر، توي تاريكي ، آرام از 

دهنه چاه پايين مي كشيدي تا كفترچاهي ها را توي 
خواب بگيري و بيندازي توي كيس��ه. گردن شان را 
مي پيچاندي و تقِ. پرهاشان را مي كندي و جگر ريز 
و گرم اولين كفتر را خام خام مي خوردي. مي  گفتي 
ترد اس��ت. آفتاب زده بود كه با كيس��ه هاي پر، زير 
پ��ل راه آهن مي ايس��تاديم و قطار از بالاي س��رمان 
مي گذشت. درست 7:30 دقيقه و تو قهقهه مي زدي 
و هوه! حال مي كردي كه نع��ره مي زني و خودت هم 
صدايت را نمي ش��نوي كه زير چرخ هاي قطار، روي 
ريل گم مي شد. يادت هست؟« بخش��ي از داستان 
»كفترچاهي«.  » يك داس��تان كافكايي بنويس«، 
»مي خواهم عاش��قت ش��وم!«، »تش��نه«، »من يه 
اس��بم«، »كفتر چاهي«، »پيچيدگي« و »تاريكي« 

نام داستان هاي اين كتابند. 

خبر عطف كتاب

   ابوتراب خسروي:
انتقاد از سرنوشت مبهم كتاب ها

ابوت��راب خس��روي     
صاح��ب  داس��تان نويس 
سبكي كه ش��ايد بيشتر او 
را ب��ا »اس��فار كاتبان«ش  
مي شناسند،  از سرنوشت  
مبه��م  كتاب هاي��ش در 
اداره كت��اب انتق��اد كرد و 
به ايلنا گف��ت كه در چنين 
ش��رايطي ارس��ال آثار جديدش را به ارش��اد، بي فايده 
مي داند. »ملكان ع��ذاب«  رمان تازه ابوتراب از س��وي 
نشر ثالث يك سالي اس��ت  كه به ارش��اد فرستاده شده 
اما جواب��ي دريافت نكرده اس��ت.  خس��روي مي گويد 
كه مدت هاس��ت فعاليت ه��اي ادب��ي خود را ب��ه اتاق 
كارش محدود كرده و خانه نش��ين ش��ده است. او گفت  
توقف نش��ر كتاب هايم در اداره  كتاب، مدت هاس��ت كه 
موجبات دلزدگي من اس��ت. در ش��رايطي اين چنيني 
ارايه اثر جدي��د و تقاضاي اخ��ذ مجوز، براي��م بي فايده 
مي نمايد بنابراين نوش��ته هاي جديدم را به اداره كتاب 
نمي  فرس��تم.  جز »ملكان عذاب« سرنوشت سه كتاب  
ديگر اين نويس��نده نيز در ارش��اد، مبهم و معطل مانده 
است. خسروي همچنين نگارش يك مجموعه داستان 
را نيز به تازگي تمام كرده اس��ت ام��ا مي گويد باتوجه به 
باتكليف ماندن كتاب هاي پيش��ينم در اداره  كتاب در 
تحويل آن به ناشر خودداري مي كنم زيرا در اين  صورت 

سرنوشت آن نيز قابل تصور نخواهد بود. 

خبر

زمان��ي،  كري��م  ترجم��ه 
ترجم��ه  اي اس��ت متف��اوت. 
ترجمه، زباني روان و س��ليس 
دارد و اي��ن روان��ي زب��ان ب��ر 
خواننده تاثير مي گذارد. شرح 
بسيار موجز، پرمحتوا و در عين 
حال روش��نگر او گوي��اي اين 
نكته اس��ت. در مواردي مفسر 
ابيات مثنوي معنوي را چاشني 
س��خن خود قرار مي دهد و در 
اين جا هم مي ت��وان تاثر ماي 
روم از ق��رآن را فهمي��د و ه��م 
تاث��ر مفس��ر از مولان��ا. مگر نه 
اي��ن اس��ت ك��ه قرآن پژوهان 
مثن��وي  مثنوي شناس��ان،  و 
را ق��رآن منظ��وم خوانده ان��د. 
ش��ارح  گذش��ته،  اينه��ا  از 
قرآن زي��ر بيرق هيچ ش��ارح و 
مفس��ري نرفته و نخواس��ته با 
مغلق گوي��ي، فضل نمايي كند. 
س��ادگي، روان��ي و ايج��از در 

اين ترجمه و تفس��ير خود نشانه اي اس��ت از شناخت 
كافي مفس��ر و مترجم آن. مترجم صرفا به ذكر منابعي 
پرداخته كه در اين كار س��ترگ از آنها اس��تفاده كرده 
و به اصطاح هندبوكش بوده اس��ت، نااس��تفاده ها را 
نياورده، ت��ا خودنمايي يا كارش را با توس��ل به منابع و 
مآخذ مختلف آكادميك جلوه دهد. ديگر ويژگي مهم 
اين ترجمه در رعايت موس��يقاي كام است. بنابراين 
ايش��ان با رعايت آهن��گ كام توانس��ته اند برگرداني 

آهنگين ارايه دهند. 
در اين جس��تار حتي المقدور مي خواهم به ش��رح 
مش��خصه هاي پيش��گفته بپردازم: رواني و س��امت 
ترجمه از اين جا ناشي مي ش��ود كه مترجم با تسلطي 
كه به ادبيات كاس��يك و معاص��ر دارد، فضاي زماني 
و منطقي واژه ها را رعايت مي كن��د. بنابراين در معني 
اصطاحات و كام ق��رآن توضيحاتي ارايه مي دهد كه 
خواننده خود به سهولت مي تواند موضوع را بفهمد يا با 
آن ارتباط برقرار كند، چرا كه به قول رولان بارت، متن 
خوب متني است كه خود را نشان دهد و ترجمه استاد 
زمان��ي از اين نوع متن هاس��ت. براي مثال از بس��م الله 
الرحم��ن الرحيم ش��روع مي كنيم ك��ه چنين ترجمه 

شده است: به نام خداوند مهرگستر مهربان. 
در ترجمه ه��اي معاص��ر و كاس��يك ب��ا چني��ن 

ترجمه هايي روبه رو هستيم. 
به نام خداوند بخشايشگر مهربان / به نام بخشاينده 

مهربان / به نام بخشنده مهربان. 
يا: 

در تفسير قرآن مجيد )نسخه محفوظ در كتابخانه 
دانش��گاه كمبريج( ترجمه آيه 54 س��وره انبياء » قال 
لقد كنتم و ابَاوكم في ضالٍ مبين« چنين آمده است: 
گفت: ابراهيم به خداي كه هستيد ش��ما و پدران شما 

در گم بودگي پيدا. 
اين به واقع ترجمه اي اس��ت كاس��يك كه اسلوب 
نگارش آن با آث��ار منثوري كه در ق��رن چهارم و پنجم 
و شش��م هج��ري در خراس��ان تالي��ف ش��ده، تقريبا 
يكس��ان اس��ت و نيز وجود لغات و تركيبات مشترك 

 آن را مي ت��وان در ترجمه آثاري چون تفس��ير طبري، 
تاريخ بلعم��ي، هداي��ه المتعلمين في الط��ب ديد. در 
اين جا براي اينك��ه از بحث اصل��ي دور نيفتيم به چند 
ترجم��ه متأخ��ر نظ��ري مي افكني��م، برگ��ردان آيه 
پيشگفته را مي آوريم و آن گاه و در نهايت ترجمه كريم 

زماني را نقل مي كنيم. 
آيت��ي: ه��ر آين��ه ش��ما و پدران ت��ان در گمراهي 

آشكاري بوده ايد. 
خرمش��اهي: گف��ت هم ش��ما و ه��م پدران تان در 

گمراهي آشكار بوده ايد. 
زماني: ]ابراهي��م[ گفت قطعا ش��ما و پدران تان در 

گمراهي آشكار هستيد! 
به اعتقاد من، ترجمه اس��تاد زماني ترجمه اي است 
آميخته با نثر كاسيك و معاصر. البته منظور از معاصر 
اين نيس��ت كه ايش��ان عمدا و عامدا خواس��ته باشند، 

قوانين كليش��ه اي كتاب غلط 
ننويس��يم را پي��اده كنند. بلكه 
درك فضاي منطق��ي و نحوي 
كام اس��ت چه در نث��ر و نظم 

كاسيك و چه معاصر. 
يا: 

ان الذي��ن امن��وا و عمل��وا 
الصالحات )آيه 8 سوره لقمان( 

تفس��ير قرآن مجيد )كمبري��ج(: آنان ك��ه بگرويدند و 
كارهاي شايسته كردند از گزاردن فريض ها. 

آيت��ي: نصيب آنان ك��ه ايمان آورده ان��د و كارهاي 
شايسته كرده اند، باغ هاي پرنعمت بهشت است. 

خرمشاهي: بي گمان كس��اني كه ايمان آورده اند و 
كارهاي شايسته كرده اند، بوس��تان هاي پرناز و نعمت 

براي آنان است. 
زماني: البته كس��اني كه ايمان آورده اند و كارهاي 
شايس��ته انجام داده اند بوستان هاي پرنعمت بهشت از 

آن ايشان است كه جاودانه در آنند. 
فارسل فرعون في الحد ابنِ جاشرين... . )شعرا: 53( 
تفس��ير قرآن مجي��د )كمبري��ج(. پس بفرس��تاد 

فرعون گردكنن��دگان را كه گرد مي كردند س��پاه را تا 
پس موس��ي روند صلوات الله عليه، چ��ون گرد آمدند، 

گفت مرا ايشان را 
آيتي: و فرعون گرد آورندگان س��پاه را به ش��هرها 

فرستاد... 
خرمشاهي: آنگاه فرعون گردآورندگان را به شهرها 

فرستاد... 
زماني: پس فرعون مأم��وران گ��ردآوري را ]براي 
جمع آوردن نيرو[ به شهرها فرستاد ]و براي آنكه به دار 
و دسته خود روحيه بدهد، گفت: اينان ]يعني موسي و 

يارانش[ گروهي اندكند  و... 
ناگفته نماند كه هر ترجم��ه اي ويژگي خود را دارد 
– البته نه همه ترجمه ه��ا – بنابراي��ن ترجمه قرآن و 
كا كتاب هاي مقدس كاري اس��ت سخت و هيچ كس 
نمي تواند ادعا كند حرف آخر را در برگ��ردان آنها زده 
است، مسلما برداشت هاي و 
قرائت ها در ه��ر دوراني فرق 
مي كند، به وي��ژه اينكه زبان 
رشد و تغييري س��ريع دارد 
و وابس��ته اس��ت به تحولات 
اجتماعي، علمي، فلس��في، 
هن��ري و... پرمس��لم اس��ت 
جهان��ي ك��ه كاس��يك ها 
داشتند با جهان امروزين ما بسيار متفاوت است. زبان 
در آن دوره رش��دي اين چنيني نداش��ت، هر لحظه در 
همه عوالم فكري و... نظريات جديدي مطرح مي شود و 
بر همين اساس زبان گستره اي وسيع دارد و روزبه روز 
به گس��تره آن افزوده مي ش��ود. واژه ه��ا و اصطاحات 
معاني ديگري پيدا مي كنند و بر بعد معنايي آنها افزوده 
مي ش��ود. يافته ها و نظريات زبان شناسي، به درك اين 
مفهوم كمك مي كن��د كه زبان چيس��ت و چگونه كار 
مي كند. بنابراي��ن در ادامه ترجمه هي��چ گاه بي نياز از 

تئوري هاي ترجمه و زبان شناختي نيستيم. 
از اين مس��اله كه بگذريم مي رسيم به شيوه توضيح 
و تفس��ير آيات. اس��تاد كريم زماني در ب��اب »كافر« 

چنين نوشته اند: 
مثا در توضيح واژه »كافر« 
آمده اس��ت كه كافر ب��ر دو نوع 
اس��ت. كافر قاصر و كافر مقصر. 
كافر قاصر كس��ي اس��ت كه از 
روي جهل و قصور ادراك، حق 
را مي پوش��اند. نه از روي علم و 
عم��د. چني��ن كاف��ري امكان 
دارد كه چون نسيم روح  بخش 
هدايت الهي بر او وزيدن گيرد 
به ايمان گراي��د. اما كافر مقصر 
كس��ي اس��ت كه دانس��ته و از 
روي عل��م و عم��د حقيقت را 

مي پوشاند... )ص 5( 
با اس��تناد به دلايل ش��ارح 
مي توان نتيجه گرفت در قرآن 
صرفا انكار خدا ب��ه معناي كفر 
نيست، چرا كه ش��يطان منكر 
خدا نبود، اما كافر بود. پس چرا 
شيطان كه به خدا اعتقاد دارد، 
كافر قلمداد مي ش��ود، مگر نه 
اين اس��ت كه او حقيقت را مي داند، ام��ا انكار مي كند. 
در دلش بخل اس��ت و حس��د و كبر، ... و به وخيم ترين 
بيماري اخاقي و رواني دچار است.  نكته بعدي »شرح 
بسيار موجز« ش��ارح اس��ت كه در ابتداي مقاله به آن 
اشاره كردم. ايش��ان طوري شرح مي آورند كه خواننده 
خس��ته نمي ش��ود، از س��وي ديگر اطاعات كاذب و 
درازگويي در تفسير ايشان راه نيافته است. براي مثال 
در تفسير آيه 63 س��وره انعام چنين آورده اند:  اين آيه 
انس��ان را متوجه فطرتش كرده است و مي گويد: وقتي 
كه آدمي به تنگناي مصائب دچ��ار مي آيد، بي اختيار 
خداخدا مي كند: چون مي داند فقط اوست كه مي تواند 
آدمي را نجات بخشد و لاغير. يكي از عارفان مي گويد: 
در جايي ك��ه حتي هزاران خويش��اوند ب��ه كار آدمي 

نيايند، ياد خدا نجات بخش است. )ص 270(. 
موس��يقاي كام قرآن به اعتقاد م��ن در اين ترجمه 
بسيار پررنگ است. مي دانيم كه موس��يقاي قرآن يكي 
از جنبه هاي معجزه هاي كامي اس��ت و نش��انگر اعجاز 
بياني و دلالت بر الهام بخشي دارد و مظهر فعل و انفعالات 
نفس��اني و تاثيرگذار اس��ت در معنا. موس��يقاي كامي 
موجد تاثي��رات گوناگون��ي در معنا و تكثي��ر و زيادت، 
آش��كاري، آرامش، روش��نگري، خوف، رج��ا، اضطراب 
و... مي ش��ود. موس��يقاي كام حتي مي تواند صداهاي 
خارجي در ذهن ايجاد كند، چنان كه در شعر مدرن اين 
هم بخشي مهم است. موس��يقاي كام مي تواند صداي 
ح��وادث و رويدادها را بيافريند )نك. س��وره ش��مس( 
و نداي عش��ق را در دل انس��ان طنين ان��دازد، مي تواند 
س��رازير ش��دن كوه به دره را به گوش انس��ان برس��اند 
و... حتي آهن��گ اف��اك را... انجام مقال��ه را اختصاص 

مي دهيم به بخشي از ترجمه آهنگين استاد زماني:
نون. س��وگند به قل��م و آنچه مي نويس��ند كه تو به 
]بركت[ نعمت پروردگارت ديوانه نيس��تي و به راستي 
كه تو را مزدي اس��ت ناگسس��تني ]و بي پاي��ان[ و به 
راستي كه تو خلق و خويي برجسته داري، پس به زودي 
 خواه��ي دي��د و خواهن��د ديد ك��ه چه كس��ي ديوانه 

]و شوريده حال[ است. 

ميشل فوكو و ماهيت سياسي روشنفكران

 نظريه خود عمل است

قلابي 
رومن گاري 

ترجمه: سميه نوروزي
نشر: چشمه

چاپ اول: 1389
قيمت: 2300 تومان

دو كام حبس
 مريم منصوري

نشر چشمه 
چاپ اول: 1389

 قيمت 2400 تومان 

ترجمه 
روشنگر قرآن كريم

ترجمه و شرح:
كريم زماني

انتشارات:  نشر نامك
چاپ اول: 1389

قيمت: 50 هزارتومان

ميشل فوكو
بري اسمارت
ترجمه: ليلا 
جوافشاني

 حسن چاوشيان
انتشارات:  آمه

جواد لگزيان

هاشم بناء پور

بري اسمارت اما در جستار خويش 
در شناخت فوكو با نگاهي به 
كاركرد روشنفكر و نظريه در 

سپهرانديشه او، انديشه ورزي اين 
انديشمند فرانسوي را عمل نظري 

مي خواند كه از فوكو چهره اي 
عملگرا هم تصوير مي كند
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